
Buchbesprechungen

Bobzıin, Hartmut (Hg.) Der Koran In der Übersetzung VonNn Friedrich Rückert (mıt erklarenden
Anmerkungen Von Wolfdietrich Fischer), Ergon-Verlag Würzburg 1995; 573

Eıne Übersetzung des Korans VO Anfang des vorıgen Jahrhunderts IICUu herauszugeben INUSS
ınen besonderen Grund aben, da sıch nıcht NUT die Schreibweise, ondern auch dıe Sprache
weıterentwickelt hat und einiges beı dieser Neuherausgabe antıquiert wırken INUSS Obwohl
verschiedene moderne Übersetzungen des Korans INns Deutsche g1bt dıe VO  —_ are! 1st die
bekannteste ist dıe Übersetzung VON FRIEDRICH RÜCKERT eute kaum ersetzbar Beruhen fast
alle NeUeETITEN Übersetzungen auf phılologische Studien und sSınd entsprechend schwer lesbar
dıe Übersetzung VON are' hat RUÜCKERT versuc die poetisch-ästhetische Dımension des
Koran wiederzugeben. Als Dıchter und Orlentalıist ist ıhm dıes in eiıner einzigartigen Weıse
gelungen. Dıie Wiıedergabe der poetisch-ästhetischen Dımension, selbst WEeNnNn s1e Manchma auf
Kosten der phılologisch exakten Übersetzung geht, vermuittelt auch dem des Arabıschen nıcht
undıgen Leser dıe Schönheıt und Faszınatıon der Sprache des Koran. Dıiıe asthetische Dımensıon
des Koran Ist eın rund für dıe uslıme, ıhn glauben. Die Unnachahmbarkeit der CNO  el
der Sprache Im Koran gılt als Wunder und Somıt als prinzıplell unübersetzbar. uch ıne
Übersetzung VON RUÜCKERT Ist nach diıesem Verständnıis eıt VO Orıgıinal entfernt, dennoch INa
s1e den deutschen eser das erahnen lassen, Wäas eın arabischer Muslım beı der Rezıtation des
Korans empfinden 11US5 RÜCKERT hat den Koran nıcht vollständıg übersetzt, jedoch dıe meısten
Suren. Der Herausgabe Ist eıne Eınleitung VON BOBZIN vorangestellt, In der GE dıe Arbeıt Rückerts

der Übersetzung beschreınbt. »Erklärende Anmerkungen ZUMm esseren Verständnıs der
Koranübersetzung VOonNn Friedrich Rückert« ist VON WOFDIETRICH FISCHER geschrıeben worden.
Zunächst werden Verständnis und Geschichte der uhamma: CTISANSCHNECN Offenbarung und dıe
Redaktionsgeschichte des Koran kurz dargestellt, bevor Erläuterungen Begriıffen und nhalten
einzelner Suren vorgestellt werden. Im Anhang werden häufige Begrıffe und Namen erläutert

Dıe Herausgabe der Übersetzung des Korans urc RÜCKERT ist nıcht 11UT eın wichtiger Beıtrag
für dıe Geschichte der Islamwıssenschaft hlerzu dient uch die Eıinleitung sondern auch
eın Werk, das denen, dıe des Arabıschen nıcht sehr gul kundıg sınd, iıne wichtige Dımension des
Koran vermiıtteln kann

Aachen Harald Suermann

Bochinger, Christoph: »New Age« und moderne Religion. Religionswissenschaftliche Analysen,
Kalser, Gütersloher Verlagshaus Gütersloh 1994; 695

Das uch biletet nıcht 11UT iıne gründlıche Abhandlung Zu New Age auf der Basıs VON

Primärquellen, sondern stellt zugleıich hinsıchtlich des verarbeıteten Materıals (vgl Quellen- und
Lıteraturverzeichnis 37-680) WIıe der angesprochenen Thematıken ıne kulturgeschichtliche
Analyse der Gegenwart dar, dıe m. W In der 155 ] .ıteratur In dieser Gründlichkeit und spektfül-
le ohne Jegliche Parallele ist und bel der deutlich wird, w1Ie sehr sıch diese Ihemen und Gedanken
In den Gesamtduktus der abendländıschen Chrıstentumsgeschichte einfügen. Bereıts be] der
einleitenden Problembeschreibung wırd der breıt angelegte nsa sıchtbar, WEeNNn dıe (>191>
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